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Arabic translation of: “Lingue, culture, esperienze” of Giovanni
Gobber, by Nesma Ibrahim, «_lsiy <l «olal, Almutawassit, Milano,
Italia, 202).

Arabic translation of: “Che cosa € la terminologia” of Maria Teresa
Zanola, by Nesma lbrahim, <lallhaddl se 0 W AlImutawassit, Milano,
Italia, 2020.

ISBN: 978-88-32201-80-2

Nesma Moh. Hafez Ibrahim, Italianismi e pseudoitalianismi in
Egitto, Edizioni Accademiche Italiane (EAI), Omniscriptum GmbH&

Co.KG, 2017/.
ISBN (978-620-245076-8)

Nesma Moh. Hafez Ibrahim, Lo stile dell’enfasi in tre versioni italiane
di sdrat Ydsuf (Giuseppe), studio linguistico e stilistico della
traduzione di passaggi coranici enfatici, Edizioni Accademiche

Italiane}EAl), Omniscriptum GmbH& Co.KG, 2017.
ISBN (978-3-639-77509-9)

Arabic translation of "Il Passaggio” in Mosca piu balena, di Valeria
Parrella, in Felicita, Italian novellas translated from the teaching
corpus adassistant of the Department of Italian Studies, Faculty of
Arts, Helwan University, edited by Hussein Mahmoud Hussein, Shirin
Taha Elnawasany, Osiris Bookshop, Cairo, 2016, pp. 70-110.
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ISBN: 978-977-469-051-8

e “Analisi linguistica e stilistica della traduzione poetica di sl Al 8
di Nouri Aj-jarrah”
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https://salsu.journals.ekb.eg/

e Mimesi del parlato in “Sandokan, storia di camorra” di Nanni Balestrini-
Analisi stilistica
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Transcultural Journal for Humanities and Social Sciences (TJHSS)

/https://tthss.journals.ekb.eg
VoYY Ll

e “Analisi di due traduzioni in arabo de le citta invisibili di Italo Calvino
Studio linguistico- stilistico”
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- “ORDINE DELLE PAROLE E TIPI DI FRASE IN PALOMAR DI ITALO
CALVINO, STUDIO LINGUISTICO E PROBLEMI DI TADUZIONE”,
Faculty of Arts magazine, vol.34, January 2017, Helwan University,
Cairo.

-LA FIGURA RETORICA "CLIMAX" NE L'ITALIA CHE GUARDA",
pubblished in L'Africa secondo voi, Seminario internazionale, il Cairo,
11 novembre 2013, Armando Gnisci- Wafaa El Beih- Hussein
Mahmoud (a cura di), Universita di Helwan, il Cairo- Ensemble Editore,
Roma, 2014, pp.32-51.

-"PROBLEMI DI TRADUZIONE DELLA "CLIMAX" IN ALCUNI CANTI
LEOPARDIANI" pubblished in: La rivista di Arablit, semestrale di



https://salsu.journals.ekb.eg/
https://tjhss.journals.ekb.eg/
https://alsun.journals.ekb.eg/

letteratura e cultura araba moderna e contemporanea, vol. 7 e 8,
autunno 2014, p. 93-107.

http://www.arablit.it/rivista_arablit/Numero7_8 2014/12_Ibrahim.pdf
-"SGRAMMATICATURE E STRATEGIE RETORICHE IN JACK
FRUSCIANTE E USCITO DAL GRUPPO DI ENRIO BRIZZI ANALISI
LINGUISTICA- STILISTICA E PROBLEMI DI TRADUZIONE", in Atti del
convegno internazionale Letteratura Traduzione e Lingua, (the
International Conference Language, Literature and Translation) Il Cairo
7-8 Dicembre 2015, Wafaa El Beih (a c. di), Facolta di Lettere,

Universita di Helwan, Osiris Bookshop, Il Cairo, 18ed., 2016, pp. 496-
522.

-"ITALIANISMI E PSEUDOITALIANISMI IN EGITTO: STUDIO
SCIOLINGUISTICO ENTRO | PANORAMI URBANI", in: The future of
the interdisciplinary Studies in the Human and Social Sciences — March

15- 16th 2016, Internationale Conference for Interdisciplinary Studies,
Faculty of Arts, Helwan University, pp.927-57.

-“STUDIO LINGUISTICO E STILISTICO DELL'ENFASI IN TRE
VERSION ITALIANE DI SURAT IUSUF (GIUSEPPE)”, in: Journal of
Faculty of Languages & Transla- tion, a Scholarly International
Refereed Journal The Second National Conference of Departments of
Western Languages and Literature, Translation and Creativity, 22, 23
April 2017, Al Azhar University Faculty of Languages & Translation,
Cairo, pp. 525-580.

:aetuﬂ‘ ij.ﬁ\

e Certificate of Training of “ Program accreditation”, Faculty of Arts,
Helwan University, 2023.

. program for Trados 2017 Basic Level, by Arabize, 3rd -7th 2018

. Certificate TOT, Training of trainers course (level 1) at Faculty and
leadership Devel- opment Centre (FLDC), of Helwan University,
12th- 16th January 2017

. |ELTS, Academic, overall band score: 6.5, CEFR Level: B2, British
Council, 22 Oct. 2016.

. The financial aspects of the university affairs, at Faculty and
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http://www.arablit.it/rivista_arablit/Numero7_8_2014/12_Ibrahim.pdf

leadership Development Centre (FLDC), of Helwan University, 17-
18/1/2016.

. Self evaluation, at Faculty and leadership Development Centre
(FLDC), of Helwan University, 17-18/4/2016.

. Feasibility study for research projects, at Faculty and leadership

Development Centre (FLDC), of Helwan University, 13/7- 1/8/2016.

Systems of examination and evaluation of students, at Faculty and
leadership Devel- opment Centre (FLDC), of Helwan University,
20- 21/9/2016

. University administration, at Faculty and leadership Development
Centre (FLDC), of Helwan University, 27- 29/ 4/2013.

. The Research team management, at Faculty and leadership
Development Centre (FLDC), of Helwan University, 22-23/5/2013.
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